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នាងខ្ញ ុំ សូមសុំដែងនូវការគោរពជូនចុំគ ោះ  

  ឯកឧត្ដម អភិសនតិបណ្ឌិ ត្ ស សញខា ឧបនាយករែឋមន្រនតី និងជារែឋមន្រនតីក្កសួងមហាផ្ទៃ  
  ឯកឧត្តម គោកជុំទាវ គេសរែឋមន្រនតី រែឋមន្រនតី រែឋគេខាធិការ និងអនញរែឋគេខាធិការ  
  ឯកឧត្តម គោកជុំទាវ និងគោកជុំទាវ អគ្គនាយក អគ្គនាយិកា  
  ឯកឧត្តម គោកជុំទាវ 
  គោក គោកក្សី, 

- Your Excellency Abhi Santibindit Sar Sokha, Deputy Prime Minister and Minister of Interior, 
- Your Excellencies Senior Ministers, Ministers, Secretaries of State and Under-Secretaries of 

State, 
- Your Excellencies and Lok Chum Teav Directors General, 
- Distinguished National and Sub-National Leaders, 
- Ladies and Gentlemen, 

 

អរញណ្សួសតី!  

ខ្ញ ុំពិត្ជាមានកតិ្តិយស និងគសចកតរីកីរាយផ្ក្កគេងដែេបានចូេរួមនិងដលែងចុំណាបអ់ារមមណ៍្ កនញងនាមយូនី
គសហ្វក្បច ុំកមពញជាគៅកនញងសននិបាត្នាផ្លៃគនោះ។  

ចបត់ ុំងពីគពេមកែេ់ក្បគេសកមពញជា ខ្ញ ុំបានដសវងយេ់អុំពីការងាររបស់គយើង គហ្ើយពិត្ជាមានកិត្តយិស
ណាស់ដែេបានចូេរួមគៅេីគនោះកនញងការេេួេស្គគ េ់និងបនតភាពជាផ្ែគូ្ែយូ៏រអដងវងរវាងយូនីគសហ្វនិងរាជរដ្ឋឋ ភិ
បាេកនញងកិចចការកុំដណ្េក្មង់ជាត្ិសុំខាន់ៗ រួមមានកុំដណ្េក្មង់វមិជឈការ និងវសិហ្មជឈការ (D&D) កុំដណ្
េក្មងក់ារក្គ្ប់ក្គ្ងហិ្រញ្ញវត្ថញស្គធារណ្ៈ និងកុំដណ្េក្មង់កនញងវស័ិយសងគមទងដែរ។ កុំដណ្េក្មងទ់ា ុំងគនោះបានជួយ
ពក្ងឹងគសវាសងគម និងគេើកកមពស់សញខញមាេភាពរបស់កញមារ និងក្គ្សួ្គរ។ 



Good morning!  

I am honored and delighted to join you today and to deliver these remarks on behalf of UNICEF Cambodia. 

Since my recent arrival in Cambodia, I have been learning about our work, and it is truly an honour to be 
here to acknowledge and continue this longstanding partnership between UNICEF and the Royal 
Government in supporting key national reforms, including the Decentralization and De-concentration 
(D&D) Reform, Public Financial Management Reform, and wider social sector reforms. These reforms have 
helped strengthen service delivery and improve the well-being of children and families.  

សននិបាត្ផ្លៃគនោះទតេ់នូវឱកាសែស៏ុំខានគ់ែើមបគីធវើការឆែញោះបញ្ច ុំងពីសមេិធទេរបស់ក្កុមក្បកឹាឃញ ុំ និងសងាា ត្់
កនញងអាណ្ត្តេីិក្បា ុំ។ វាកជ៏ាឱកាសគែើមបពិីនិត្យគមើេពីរគបៀបរបបដែេរដ្ឋឋ ភបិាេមូេដ្ឋឋ នបានអនញវត្តកនញងការគរៀបចុំ
ដទនការ ក្គ្បក់្គ្ង ចត្់ដចងនិងទតេ់គសវាែេ់កញមារ និងក្គ្ួស្គរ រគបៀបគដ្ឋោះក្ស្គយបញ្ា ក្បឈម និងវធិីស្គន្រសតដក
េមអគ្ញណ្ភាព និងទេជោះផ្នគសវា ជាពិគសសសក្មាបក់្បជាជនដែេងាយរងគក្ោោះបុំទញត្។ 
Today’s Congress provides an important opportunity to reflect on the achievements of Commune and 
Sangkat Councils during their fifth mandate. It is also an opportunity to examine how local governments 
have planned, managed, and delivered services for children and families, addressed challenges, and 
identified ways to further improve the quality and impact of services, especially for the most disadvantaged 
and vulnerable populations. 

ជាពិគសស ខ្ញ ុំមានគសចកតីគស្គមនសសរកីរាយ ដែេបានជួបជាមួយថ្នន កែ់ឹកនា ុំទា ុំងថ្នន កជ់ាត្ិ និងថ្នន ក់គក្កាម
ជាត្ជិាគក្ចើនរូបគដ្ឋយផ្ទៃ េ់គៅផ្លៃគនោះ គហ្ើយសងឃមឹថ្ននឹងអាចដសវងបដនថមអុំពីវឌ្ឍនភាពែ៏គួ្រឱយគកាត្សរគសើរដែេ
សគក្មចបានគៅេូទា ុំងក្បគេសនាគពេកនែងមកគនោះ។ 
I am particularly pleased to meet many national and sub-national leaders in person today and to learn 
more about the impressive progress achieved across the country. 

ខ្ញ ុំសូមវាយត្ផ្មែខពស់ចុំគ ោះេេធទេការងារជាគក្ចើន ដែេរាជរដ្ឋឋ ភបិាេបានគធវើកនញងការបគងាើនធនធានសក្មាប់
ការគេើកកមពស់គសវាសងគម។ ឧទាហ្រណ៍្ែ៏រងឹមា ុំមួយផ្នការគបតជ្ាចតិ្តគនោះគ្កឺារសគក្មចចិត្តកនញងការបគងាើនសមាស
ភាគ្ផ្នមូេនិធិឃញ ុំ-សងាា ត្ ់សក្មាប់គសវាសងគម អនាម័យនិងបរសិ្គថ នដែេមានអក្ត ពី ១៣ ភាគ្រយគៅឆ្ន ុំ ២០២៤ 
និងគកើនែេ់ ៣១ ភាគ្រយផ្នមូេនិធី (គក្កាយពីែកក្បាក់ដខ) គៅ ឆ្ន ុំ ២០២៨ ។ តមរយៈការទតេ់ធនធានដែេ
អាចពាករណ៍្បានកាន់ដត្គក្ចើនសក្មាប់កញមារ និងក្គ្ួស្គរងាយរងគក្ោោះ ការវនិិគោគ្គនោះនឹងជួយពក្ងងឹការទតេ់
គសវាគៅមូេដ្ឋឋ នគៅកនញងវស័ិយែូចជា៖  
I would like to recognize the many encouraging examples of how the Royal Government is increasing investment for 
social services.  A strong example of this commitment is the Royal Government of Cambodia’s decision to 

progressively increase the share of Commune -Sangkat funds earmarked for social services, from 13 per 

cent in 2024 to 31 per cent by 2028, excluding salaries. By providin g more predictable resources for 



children and vulnerable families, this investment is helping strengthen local service delivery in areas 

such as : 

  ការអប់រ ុំកញមារតូ្ច 
  េឹកស្គអ ត្និងអនាម័យ  
  ការគេើកកមពស់សញខភាពមាត កញមារ និងអាហារូបត្ថមភ  
  គសវាកមមការ រកញមារ រួមទា ុំងការអនញវត្តនីត្ិវធិកី្បត្បិត្តកិារសតងដ់្ឋរការ រកញមារ (CP-SOP)  
  ការចញិ្ចឹ មកូនក្បកបគដ្ឋយវជិជមាន និងការេបស់្គា ត្់ និងគឆែើយត្បគៅនឹងអុំគពើហិ្ងាគេើកញមារ និងការអនញវត្ត
ដែេបងាគក្ោោះថ្នន កែូ់ចជាអា ហ៍្ពិ ហ៍្កញមារ។  

  គហ្ើយចញងគក្កាយ ការោ ុំ រសងគម និងគោេនគោបាយមូេដ្ឋឋ នដែេមានបរោិប័ននពិការភាព។ 
  Early Childhood Education; 

  Water, Sanitation and Hygiene (WASH); 

  Maternal, child health, and nutrition promotion; 

  Child protection services, including the implementation of the child protection standard operating 
procedures (CP-SOP),  

  positive parenting, and preventing and responding to violence against children and harmful 
practices such as child marriage 

  And, lastly, social protection and disability-inclusive local policies 

ទាុំងគនោះគ្ជឺាការវនិិគោគ្ែ៏សុំខានគ់េើមូេធនមនញសស។ ការវនិិគោគ្ទា ុំងគនោះជួយគេើកកមពស់សញខញមាេភាព
របស់កញមារ និងក្គ្សួ្គរនាគពេបចចញបបននគនោះ គហ្ើយកនឹ៏ងរួមចុំដណ្កែេ់ការសគក្មចបាននូវគោេគៅអភិវឌ្ឍនមូ៍េ
ធនមនញសសផ្នយញេធស្គន្រសតបញ្ច គកាណ្ែុំណាកក់ាេេី១ កែូ៏ចជាកុំគណ្ើ នគសែឋកិចចរយៈគពេដវងរបស់ក្បគេសកមពញជា 
ការអភិវឌ្ឍក្បកបគដ្ឋយចរីភាព និងចកខញវស័ិយសក្មាប់ឆ្ន ុំ ២០៥០ ទងដែរ។  
These are critical investments in human capital. They improve the well-being of children and families 
today, while also contributing to the achievement of human capital targets in the Pentagonal Strategy 
Phase 1, as well as Cambodia’s long-term economic growth, sustainable development, and Vision for 
2050. 

ចបត់ ុំងពីឆ្ន ុំ ២០០៤ មក UNICEF បានគធវើការកនុងភាពជាដែគូជាមួយរាជរដ្ឋឋ ភបិាេកនញងការពង្ងឹងមញខងារ
គសវាសងគម និងែុំគណ្ើ រកសាងដទនការ និងលវកិាគៅថ្នន កគ់ក្កាមជាត្ិ។ កនុងង្កបខណ័្ឌ កមមវធិងី្បច ាំក្បគេស សក្មាប់ឆ្ន ុំ 
២០២៤-២០២៨ គយើងខ្ញ ុំកក៏ាំពុងអនញវត្តនូវអភងិ្កមថ្នន ក់ក្ង្ោមជាតថិ្មី គដ្ឋយគផ្ទត ត្គេើគខត្តអាេិភាពចាំនួនបីគ្ឺ រតនៈគិរ ី
ង្ពះវហិារ និងក្ ៀមរាប។    



Since 2004, UNICEF has worked alongside government partners in  strengthening social service functions,  
and planning and budgeting processes at the sub-national level. Under our current Country programme for 
2024-2028, we are also implementing a sub-national approach, focusing on three priority provinces: 
Ratanakiri, Preah Vihear, and Siem Reap.  

រហូ្ត្មកែេ់គពេគនោះ UNICEF បានរួមចាំដណ្កោ៉ា ងសកមមកនញងការក្រៀបចាំនិងអនញវត្តនូវសារាចរ អនតរ
ក្កសួងគេខ ០០៧ សតីពីលវកិាសក្មាបោ់រងារគសវាសងគម និងអនាមយ័បរសិ្គថ ន និងបាន  ហោរជាមួយផ្ែ
គូ្ក្សេងក្ ៀត កនុងោរោុំក្េការបណ្តញ ោះបណាត េក្គ្បូគងាគ េ និងការបណ្តញ ោះបណាត េបនតគៅកាន់ក្កុង ក្សញក និងឃញ ុំ 
សងាា ត្ ់ទា ុំងអស់អាំពីសារាចរក្នះ។ បដនថមពីគនោះ UNICEF ក៏បានក្្វើោរជាមួយក្កសួងមហាផ្ទៃ និងសហ្ការជាមួយ
ក្កសួងគសែឋកិចច និងហិ្រញ្ញវត្ថញ  កនុងោរបក្ងកើតឲ្យមាននូវក្បព័នធតមដ្ឋនលវកិាឃញ ុំ សងាា ត្់ និងបានដាក់ឲ្យគក្បើក្បាស់
ស្គកេបង គែើមបពីក្ងឹងគ្ណ្គនយយភាពនិងត្មាែ ភាព។ ខ្ញ ុំសូមយកឱកាសគនោះអុំ វនាវឲ្យរែឋបាេឃញ ុំ សងាា ត្ទ់ា ុំង
អស់ទតេ់អាេិភាពកនញងការបុំគពញព័ត្៌មានកនញងក្បព័នធគនោះសក្មាប់លវកិាឆ្ន ុំ ២០២៥ និង ២០២៦។    
To date, UNICEF has actively contributed to the development and implementation of Inter-Ministerial 
Circular No. 007 on earmarked funds for social services and environmental hygiene. Together with 
partners, we have supported the delivery of training of trainers and cascade training to all District, 
Municipalities, Communes, and Sangkats. Additionally,  ្UNICEF has been working with the Ministry of 

Interior, in collaboration with Ministry of Economy and Finance, to design, test and rollout the 
Commune/Sangkat Budget Monitoring System  to strengthen accountability and transparency. I take this 
opportunity to call on all Commune/Sangkats to prioritize completing the information in this system for the 
2025 and 2026 budgets.  

កិចចខិត្ខុំក្បឹងដក្បងកនញងគពេជាគក្ចើនឆ្ន ុំមកគនោះ បានរួមចុំដណ្កែេ់វឌ្ឍនៈភាពសុំខាន់ៗ ជាក្ង្ចើន រួមមាន
ែូចជា ការគទៃរមញខងារ និងធនធានគៅរែឋបាេថ្នន កគ់ក្កាមជាត្ិ និងោរ ក្ង្មចបាននូវេេធទេជាក់ដ ែងសក្មាប់
កញមារនិងក្គ្សួ្គររប ់ពួកក្គ។ កាំដណ្ ង្មង់វមិជឈោរនិងវ ិហមជជោរគនោះបានជួយបងខតិគសវាឲ្យក្ៅជិត្ក្បជា 
ពលរែឋ ក្ហើយង្បជាពលរែឋមានការគពញចតិ្ត ែូចដែេបានរកក្ ើញកនញងេេធទេននោរអក្ងកតអភិបាលកចិច ឆ្ន ុំ 
២០២៥ រប ់គ្ណ្ៈកមាម ធិការជាត្ិសក្មាបោ់រអភវិឌ្ឍន ៍តាមដបបក្បជាធិបគត្យយក្ៅថ្នន កគ់ក្កាមជាត្ិ ។    
Over the years, these efforts have contributed to significant progress, including the transfer of functions 
and resources from the central level to Sub-National Administrations, accelerating tangible outcomes for 
children and families. This progress has helped bring services closer to people and improve services and 
citizen satisfaction, as reflected in the findings of the 2025 Governance Survey conducted by the National 
Committee for Sub-National Democratic Development Secretariat (NCDDS).  

កនញងកាំឡុងក្ពលប ុនាម នដខខាងមុខគនោះ ខ្ញ ុំ ងឃមឹថ្ននឹងបានចុះក្ប កកមមោរងារក្ៅោនប់ណ្តែ ក្ខតែ ង្កងុ 
ង្ ុក និង ុាំ ងាក ត់មួយចាំនួន។ ខ្ុ ាំសងឃមឹថ្ននឹងបានស្គត បគ់ដ្ឋយផ្ទៃ េ់នូវក្ោបល់រប ់ថ្នន ក់ែកឹនា ុំ និងសហ្គ្មន៍
មូេដ្ឋឋ ន ក្ែើមបខី្ុ ាំបានយល់ែងឹោន់ដតចា ់អុំពីែុំគណ្ើ រការកាំដណ្ ង្មង់ ដែល ក្នះជាមូលដាឋ នែ ៏ាំខាន់ ង្មាប ់



UNICEF ក្លើកកមព ់ភាពជាផ្ែគូ្ជាមួយរដ្ឋឋ ភបិាេក្ៅក្គ្ប់កក្មិត្ កនុងោរពង្ងឹងក្បព័នធ និងទតេ់ក្ វាឲ្យក្បគសើរជាង
មញនសក្មាប់កញមារ និងក្គ្សួ្គរ។   
In the coming months, I look forward to visiting provinces, districts, and communes across Cambodia. I 
hope to have the opportunity to listen directly to local leaders and communities, gain deeper insights into 
the reform process, and explore how UNICEF can further advance our partnership with government at all 
levels to improve systems and deliver better outcomes for children and families. 

ខណ្ៈដែេគយើងអបអរស្គេរចាំក្ ះល ឋសលទាុំងគនោះ ក្យើងក៏គួរចងច ាំថ្ន បញ្ា ង្បឈមគៅដតបនែ 
ក្កើតមានចាំក្ ះមញខគយើង។ បុក្រេកខខណ្ឌ មួយកនញងចុំគណាមបុក្រេកខខណ្ឌ សុំខានែ់ន ក្ ៀត ដែលអាចជួយកមពញជា
ឲ្យសគក្មចចកខញវស័ិយសក្មាបឆ់្ន ុំ ២០៣០ និង ២០៥០ គ្កឺារវនិិគោគ្ឲ្យមានង្ប ិ ឋភាពគេើកញមារ និងមនុ េវយ័ក្កមង
ចប់ពីគពេគនោះគៅតក្ៅ។    
While celebrating these achievements, challenges remain ahead of us. One of the critical pre-conditions 
to help Cambodia realize its visions for 2030 and 2050 is to meaningfully invest in children and young 
people from now on. 

ខ្ុ ាំ ូម ាំដែងនូវោរក្ោត រក្ ើរែ៏ក្សាម ះ ម័ង្គចាំក្ ះឯកឧតែមអភិ នែិបណ្ឌិ ត    ុខា ឧបនាយក រែឋមន្រនែី 
និងជារែឋមន្រនែីង្ក ួងមហានសៃ ដែលបានសែល់ឱកាសឲ្យ UNICEF បានចូលរួមនិងមានចាំណ្តប ់អារមមណ៍្ កនុងកមមវ ិ្  ី
ែ៏ ាំខានក់នុងនថ្ៃក្នះ។ UNICEF  ូមបញ្ជជ កជ់ាថ្មីនូវោរតា ាំងចិតែរប ់ខលួនកនុងោរ បនែកចិច ហោរជាមួយ 
ង្ក ួងមហានសៃនិងរាជរដាឋ ភបិាលកមពុជាក្ែើមបបុីពវក្ហតុោរ រ និងក្លើកកមព ់ ិ ឋិកុមារទ ាំងក្ៅកមពុជា និងក្ៅ 
ក្លើឆាកអនែរជាតិ។  

Allow me to express my sincere appreciation to His Excellency Abhisantibindit Sar Sokha, Deputy Prime 
Minister and Minister of Interior, for giving UNICEF the opportunity to participate in and contribute to this 
important event. UNICEF reiterates its commitment to work closely with Your Excellency’s Ministry and the 
Royal Government of Cambodia to ensure the realization and protection of the rights of all the children in 

Cambodia, nationally, regionally and locally. 

ទាំងអ ់គ្នន ក្ែើមបកុីមារង្គប់រូប  

“Together for every child” 

 ូមអរគុណ្  

Thank you. Orkun. 

 


